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Oxford college of preference
Czech

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

Candidate number L

1. Write out the following sentences, substituting appropriate forms of the words given in
capitals and brackets (20 marks, 4 per sentence):

Example: Studuje [CESTINA] na [FILOZOFICKY] [FAKULTA] v [BRNO].

Answer: Studuje ¢estinu na filozofické fakulté v Brné.

David doporuéuje [MARTIN]: ,Dej si [KACHNA] s [BRAMBOROVY] [KNEDLIK].*

o

b. Vite, kolik je v [PRAHA] [A 1] koupit [ANGLICKY] knihy?

c. Vcera jsme [KOUPIT] v obchoé iK] se [SUNKA].

0

d. K[SNIDANE] jsem [MIT] [SMAZEN\’b"" a a [SLANINA].

e. Kdyz jste na [SLUNCE] méjte vzdy na [HLAVA] §atek, [CEPICE] nebo [KLOBOUK].

2. Translate into Czech (40 marks, 8 per sentence):

a. These girls came to Prague to study at University.
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. The train arrived at the main station at exactly 10 a.m., but Mrs Novak wasn’t on it.

There is no waiting room at the new bus station.

. The weather during the first half of December was cold and it often snowed.

Martina wrote a message to Eve because she needed to speak with her.

Koneé&né jsem se rozhodl v [ét& nékam odjet. Gi na to myslim, tim vic se na to t&Sim.

Nadrazi je od centra mésta daleko, po 18. hodiné uz neni zadny autobusovy spo;.

To nevadi. Dam si néco malého, vypiju jedno pivo a bude to.

Prosim, promirite mi, jestli budu délat hodné chyb. Umim jen malo Cesky.

End of Czech paper (page 2 of 2)



Oxford college of preference
French

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

Candidate number L

1. FILL THE SENTENCE WITH ONE SINGLE WORD. (10 marks, 2 per sentence):

Example: Elle écoute ....... la musique classique. Answer : Elle écoute DE la musique classique.
a. Elle atrouvé lasource ............... la fuite d’eau.

b. Letrain arrivera ............... quelques instants.

c. lls ont cours quatre fois ............... semaine.

d. Toutle monde était arrivé ...............

e.

Il préfére prendre une place .......

2. GIVE THE APPROPRIATE FORMOF T{1E /5 s, 2 per ser@ke):

a.

b.

C.

o
e pens qu’il VIENNE.

"hom ait g@sur la glace.

J’ai peur qu’ils ne [prendre] ............... pas plaisir I&vail.

Sitous les éléves [rendre] ............... leurs de\@ professeure aurait pu les corriger au méme

Avant de [tomber] ...............

moment.
En [suivre] ............... ses conseils, voumurez aucun probléme.

Nous ne [croir€] ............... pas qu’elle vienne a I'heure qu’il est.

3. TRANSLATE INTO FRENCH. (15 marks, 3 per sentence):

a.

How much time did you need to finish the exam?

b. They did not want to wait for him before taking their seats.
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c. After doing the washing up, we can go and play tennis.

d. She spent the summer in the north of France, where she visited her family.

e. Not yet knowing the result of my test, | didn’t sleep well.

4. TRANSLATE INTO ENGLISH. (15 marks, 3 per sentence):

a. Etant en colére contre moi, elle ne m e pas/fegardée quand je suis sortie.

rec I'aide humanitaire.

é&\

c. Les lettres qu'ils s’étaient écrites m’avai%nt ému que javais du mal a en parler.

b. Si cette situation d’urgence devai

d. On s’attend a ce que le besoin d’'une formation linguistique soit d’'une importance primordiale.

e. Rien n'empéche que vous fassiez la paix entre ces deux amies qui se disputent.

End of French paper (page 2 of 2)



German

Time allowed: 30 minutes

Oxford college of preference

UCAS Personal ID

Surname & first name(s)

Date of birth

Candidate number

L

1. In the following sentences, put the words that are in capitals and brackets in an appropriate form,
where necessary, for the sentences to make sense. (50 marks, 2 marks per word):

Example: Es war [DER POLIZIST] unbegreiflich, dass [KEIN] Zeuge Uber [DER] Vorfall etwas [GENAU]

berichten konnte.

Answer : dem Polizisten, kein, den, Genaues
a. [WER] gehdrt das [ROT] Fahrrad, das drauf3en vor [DAS] Haus steht?

b. [WERDEN] du [NACHSTER] Sommer wieder bei [DEINE] [FREUNDE] verbringen, die in [DIE]
Schweiz leben?

ns viel INTERESSANT] iiber [DU] erzahlt.

ol

e. [MEINE] Schwester schenkte ich mein

3E®atte namlich [KEIN].

f. Ich werde die Rede [DER] [PRASIDENT!O i MEIN] Leben vergessen.

g. Sie hat [ER] gestern ins Kino [EINLADEN].

h. ,[KONNEN] ich [SIE] irgendwie helfen?", fragte er den Kunden héflich.

i. Sie freut sich schon wochenlang auf [DER] Geburtstag, da sie an [DER] Strand fahren will.

2. Translate into English. (20 marks, 4 marks per sentence):

a. Sie soll im Alter von 10 Jahren schon flinf Sprachen gesprochen haben.
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b. lhrer Ansicht nach sollte die Firma MaRnahmen ergreifen, um den Lohnunterschied zwischen
Mannern und Frauen zu beseitigen.

c. Du hattest mir ja helfen kdnnen, als du gemerkt hast, dass ich es nicht rechtzeitig schaffe.

d. Laut einer jingsten Studie des Verkehrsministeriums ist die Zahl der Autos, die in der Wiener
Innenstadt parken, in den letzten Jahren gesunken.

e. Man kann seine Deutschkenntnisse dadurch verbessern, dass man regelmafig deutsche
Zeitungsartikel und deutsche Literatur liest.

3. Translate into German. (30 marks

a. Last night | was very cold, but I w

b. Where do you want to stay? In Peter’s untidy f| our tiny one?

c. If we had been told that he was ill, we could have changed our plans.

d. She couldn’t answer the questions.

e. You must not disturb us. We are studying for our final exams.

End of German paper (page 2 of 2)



Italian

Time allowed: 30 minutes

Oxford college of preference

UCAS Personal ID

Surname & first name(s)

Date of birth

Candidate number

L

1. In the following sentences, put the words that are in capitals and brackets in an appropriate form,
where necessary, for the sentences to make sense. (30 marks, 6 marks per sentence):

Example: Se io (SAPERE) che ti eri fatto male (io — VENIRE) a trovarti (IN + article) ospedale in cui ti

avevano

ricoverato.

Answer: Se io avessi saputo che ti eri fatto male sarei venuto a trovarti nell’'ospedale in cui ti avevano
ricoverato.

a. Se non (ESSERE) in ritardo non (PERDERE) il treno delle 7.45 e (ARRIVARE) in tempo a lavoro.

) a letto il primo caffé della giornata

@
La mattina quando (ALZARSI) Gievanna (FAR @) &
(DA+ article) sua amica Giuliana.

Non credo proprio di conoscere la pe%Ia (DI + PRONOUN) stai parlando. Dove (Pronoun +
INCONTRARE)? E quando (VEDERE) la prima volta?

Gianluca (VOLERE) andare in montagna a sciare quest'anno, ma non (AVERE) degli amici
disposti ad andare con lui, non (PRONOUN) ha voglia.

2. Translate into Italian. (40 marks, 8 marks per sentence):

a. A: How many books did you buy this month?

B: Well, | think | bought five, but only managed to read one.
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b. He seemed to want only hunting dogs. Then he met Viola, a lovely mongrel dog, and he changed

his mind.

c. Giulio Bolgheri ran his company between '79 and '99. Being able to maintain such a position for

almost two decades is a sign of great leadership.

d. She was happily reading the latest novel by Smith when a cat ran into the apartment and broke the

glass on the table.

e. For many years he had lunch everyday at the Bar Antonio in Via Napolina, but one day he was sad

to see it closed.

3. Translate into English. (30 marks, 6

a. Alla meta del diciannovesimo se

a popol z@Qn sapeva né leggere né
) ?f’

b. In meno di due mesi, Giulio perse 9 chili, m sto ne riacquisto piu della meta.

scrivere.

c. Se tu avessi studiato con piu regolarita avresti passato il test.

d. Sua madre crede sia arrivato il momento che Luigi vada via di casa e si trovi il proprio
appartamento.

e. Coloro che soffrono di gelosia sono in realta persone estremamente insicure.

End of Italian paper (page 2 of 2)



M Ode rn G ree k Oxford college of preference

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

Candidate number L

1. Write out the following sentences, substituting appropriate forms of the word given in capitals
and brackets. (30 marks, 6 per sentence):

a. Kdbe yépa Tnyaivw oTto ypageio pou [MEPMNATAQ].

b. MOoAig [TEAEIQNQ] Tn douA€id oou, €Aa GTO GTTITI HOU.

c. H kaivoupyia diknyopog givai [

d. Aev pou apéael kaBoAou [TPQQ[

e. Ayoépacav dUo Kavoupyioug [MEFA/\OWEZ] yIO TO COAOVI.

2. Translate into Modern Greek. (40 marks, 8 per sentence):

a. When Anna and | lived in Athens, we used to see each other almost every day.

b. He hasn’t seen her for many years, but he always calls her on her birthday.
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c. As soon as he entered the room, he started talking.

d. If I had seen Maria, | would have given her the books.

e. Whose car is this? It's parked in front of my garage door.

3. Translate into English. (30 marks, 6 per sentence):

a. Me pwtnoav pATwg E€pw TTOU 3 0 ITaAIKO €0TIATOPIO.

b. Makdpi va ynv Toug doupe atmoy

c. Av Bpéxel, KaAuTtepa va un Byoupe aTrd 0

d. Exw va maw otnv Képkupa TTOAAG xpovia TTApPOAO TTOU OU apETEl TTOAU.

e. Aiyo éAcige va TTéEow atmo Tn oKAAa OTav £QTIAXVA TO QWTIOTIKO.

End of Modern Greek paper (page 2 of 2)



Oxford college of preference
Portuguese
Time allowed: 30 minutes
UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth
Candidate number L

1. Transform the following articles and nouns from singular to plural (12 marks):

Example: a casa
Answer. AS CASAS

a. Um pao (2)
b. O mal (2)
c. O hotel (2)
d. Uma estrela-do-mar (2)
e. Ofim (2)
f. Amio (2)
2. In each sentence insert the verbin the: oK its grammat@context. (24 marks):
Example: Naquele diaeu ........5 / s ’\
Naquele dia eu SAi d nais @

a. Se............ (LER) o livro, teria co . ’\é (3)
b. N&o ouvi bem o que vocés ............. (DIZER). & (3)
c. Podem partir quando............. (QUERER). @ (3)
d. Pode ser que alguém ............. (VIR) a . (3)
e. Ao............ (CHEGAR) a casa, eles comegaram a chorar. (3)
f. Nédome........... (DIZER) tal coisa! (3)
g. Eu......... (DORMIR) em média 8 horas por dia. (3)
h. Elas............. (DAR) uma volta. (3)

3. Fill in the gap with an appropriate preposition, where necessary. (14 marks):

Example: O tempo hoje esta semelhante ...................... o de ontem.
Answer. O tempo hoje esta semelhante AO de ontem.

a. Elaesta.............. férias. (2)
b. quinze anos, tudo parece possivel. (2)
c. Oladréoentrou ............... janela. (2)
d. Fui......... o meu filho ao cinema. (2)
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e. Ele esta a aproximar-se ............... porta. (2)
f. Moro aqui ............... 1990. (2)
o R terga-feira, vamos ao Porto. (2)

4. Translate the following sentences into English. (20 marks):

a. Sera que o senhor pode assistir a conferéncia? (5)
b. Pretendo frequentar aulas particulares para melhorar o meu portugués. (5)
c. Como lidar com uma grande dececgao? (5)

d. Quem nos dera esquecer 0 que 08 S nos disseram! (5)

5. Translate the following sentences i

a. When she was getting dressed, p (6)

b. If it's raining tomorrow, we’ll go to the n&@ (6)

c. Don’t speak so loudly because the baby is sleeping. (6)
d. Although she was very happy, she managed to hide it (6)
e. Could you send me the book please? (6)

End of Portuguese paper (page 2 of 2)



- Oxford college of preference
Russian
Time allowed: 30 minutes
UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth
Candidate number L

1. Fill in the gaps in the following sentences, substituting appropriate forms of the words in
capitals enclosed in brackets (25 marks, 5 per sentence). NB: Infinitives are given in the
imperfective aspect. You should choose the aspect which is appropriate to the sentence.

a. (Ao Beenu B (BONBLUIOW) .........cccoee (KOMHATA) ..o, B (LLECTb)
...................... yacoB (YTPO) ...................... B cyb6oOTY.

b. pubbl (JTIOBUTD) ... (PACTU) . nog (BTOT) c.vvviiiiiieiienen
nepeBoMm, Ho He nog, (APKUN) ... (CONMHUE) ....iviieeeee

c. Hactsa (BEYEP) ........cceveven.. aiia HOHaICRAHLUNGA) ... ,aB (OPYIOn)
...................... (CTOPOHA ‘ b yto ee (OPYDm,...................oKQ&”"n TaMm.

\ O
d. Hacrneaytowun (JEHD) ...........A" %\ ................... (CEMbA)

...................... ¢ (MANNEHBKN [
e. Tpn (PA3).....oevviviiinnne A (EXATb/E3,ﬂMTb)...i.b .......... B (NEHUHIPALL)......ccvveenn. ,
xoten ¢ (OH)............. BCTPETUTLCH, HO C@ .......... He 6bIno.

2. Translate into Russian (50 marks, 10 per sentence), writing out any numerals in words.

a. When | was thirteen, and | was four years older than my brother, | wrote my first story.

b. The person who has been standing there for nearly two hours is called George.

c. He arrived before Natasha, and then gave his book to Natasha'’s sister who was cleverer than her.
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d. When they were living in Paris in 1989, they used to meet and drink coffee every day.

e.

He said he would read Pushkin with me but | am worried because he has still not written to me.

3. Translate into English (25 marks, 5 per sentence).

a.

Ha cnegyownin oeHb Mbl NepeefemM Ha HOBYIO MPOCTOPHYO KBapTUpy. TeTs Hac BCex NepeBeseT U
notom noefet B Mocksy.

YunTenbHMUa nonpocuna, 4tobwl s ;
ropofie aToro pomaHa. z

OH ckasan, 4to He OTNYCTUT MEeHA 00 TEX NOop, NoKa A He Hanuwly nMcbMo.

MeHs1 yauBuIo, 4To OH TaK Hy>Aancsa B MOen NoMoLLM HECMOTPS Ha TO, YTO OH Gbin Gonee
ONbITHbIN.

End of Russian paper (page 2 of 2)



Oxford college of preference

Spanish

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

Candidate number L

1. Choose the correct alternative from the words in brackets:

a. Tienes que meter la ropa [A / EN / POR] lejia para quitarle esas manchas, a no ser que
[QUIERES / QUERRAS / QUIERAS] que todo el mundo te mire y [SEAS / ESTES] el centro de

atencion. [6]

b. Yolanda trabaja [PARA / POR] comer, yo, [A/ EN / DE] en cambio, lo hago [POR / PARA] amor
al arte. [6]

c. jAhora pretendes darme lecciones, [DE/ CON / A] la [DE / CON / A] veces que he hecho yo eso!

[4]
d. No sacaras buena nota [AUN / i Si estudias como un loco, y desde luego, no creo
que [PODRAS / PUEDAS / PO [4]
e. Aunque no nos conocia, nos [ { £ n su casa como si
[SOMOS / SERIAMOS / FUERAMC aigos de toda la vidw.le la primera que nos
recomendd que no [ASISTIER”' 5 /4 AMOS IA\ 0S] al entierro. [6]
2. In each sentence insert a verb or verbs appropriatzk&grammatical context:
Example: El profesor [FELICITAR]............... @...a Julia por su trabajo y ella salié
[CANTAR].....ccciiiieeeeeeene de@.
Answer. El profesor felicitd a Julia p&i trabajo y ella salié cantando del aula.
a. Me coment6 que la fabrica [IR]..........ccccouvveeeeen. de mal en peor y que si no cumplian el contrato
no [PODER, ELLOS]..........ccccceeeeeenn. pagar a los empleados. [4]
b. Llevan muchos anos mal y sin duda [DIVORCIARSE, ELLOS].............. en cuanto
[PROMULGARSE]................... la nueva ley el préximo abril. [4]
c. Pudimos terminar el proyecto tan pronto como [SUBIR, ELLOS].......................... los impuestos y
nunca mas [TENER, NOSOTROS]........................ gque preocuparnos. [4]
d. [VACUNAR, ELLOS].......ccccceiiiiinnnns a su perro cuando [TENER, EL]...........ccccceuo..... diez
semanas y hasta ahora no [ESTAR, EL]...................... enfermo. [6]
e. Cuando [LLEGAR, VOSOTROS]...........ccceeeeeeeenn. le pediremos a la secretaria que [RECOGER,
ELLA]......coovieiiiiinens la documentaciéon que [NECESITAR, VOSOTROS]...........ccccvvvveeeee
mafana para hacer el tramite. [6]
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3. Translate into Spanish:

a. When you see your niece, ask her to pay me. [5]
b. They had been sitting in the dark for ages when the lights came back on. [5]
c. We were all given a brush and told to start cleaning. [5]
d. Grown men like watching slushy romantic comedies more than you might think. [5]
e. Don’t bring them to me until | tell you! [5]

4. Translate into English:

a. jTen cuidado! No te acerques 3 [5]
b. Por mas que le ensefies, Felipe nunca logr %%japonés con soltura. [4]
c. Los ministros de Hacienda han de reunirse con el fin de debatir la falta de inversion. [5]
d. ¢Coémo demonios pensais encontrar vuestras pertenencias si las dejais por doquier? [5]
e. Sino fueras una persona con tan pocos recursos, te podrias permitir pagar la factura de la
empresa de mudanzas. [6]

End of Spanish paper (page 2 of 2)



H = = Oxford college of preference
Linguistics
Time allowed: 30 minutes
UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth
Candidate number L

| am applying for a course involving (please tick):

] Modern Languages & Linguistics [ Philosophy & Linguistics

[1 Psychology & Linguistics

Make an attempt to answer all the questions. Do not worry if you find you have little to say about some
of the questions, or if you do not have technijeal terms for the features you wish to describe. While there

are "right" and "wrong" answers (or seve answers), how you go about finding answers is
as relevant to us as producing an ans ly correct
Write your answers in the space prg he : ase take care_to write clearly. If you wish to
write your notes on the paper, there's n ‘ ¢ out. Total6 : 100.

o
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Question 1: Production of Subject-Verb Agreement [34 marks].

In English, number marking on the subject agrees with number marking on the verb (e.g. The key
is.../The keys are...). In an experimental study on agreement production, speakers are asked to
memorise a sentence fragment containing two number-marked nouns like those below, and then
complete it with a form of be (e.g. ...is/are on the table). Sometimes speakers make agreement errors.
The proportion of plural verbs speakers produced is shown in Figure 1 and the proportion of agreement
errors they produced is shown in Figure 2.

Singular-Singular: The key to the cabinet... Singular-Plural: The key to the cabinets...
Plural-Singular: The keys to the cabinet... Plural-Plural: The keys to the cabinets...
Figure 1 Figure 2
. 097 098
0.13
2 . 0.14
S 0.8 - g o2
s g 01
206 [ %, 0.08
St < =
© 0.4 — s 2 0.06
g £ 0.03
=}
£ 02 0.13 - g 004 0.02
g 0.01 g 002 001
g 0 - - ' 2 0 ; ; ; .
B~ Singular - Singular- Plural-  Plural - ] Singular - Singular - Plural - Plural -
Singular  Plural  Singular  Plural Singular  Plural = Singular  Plural

(a) With a singular subject, how much greater is the proportion of plural verbs when the second noun
is plural than when the second noun i / [4 marks]

(b) With a plural subject, how m 17 7 on of singularG)s when the second noun
is singular than when the second Rouii [4 marks]
éo
(c) Why do the speakers make these \é [10 marks]
(d) Which type of verb has a higher proportion of errors? (circle one) [2 marks]

Singular Verbs Plural Verbs Both are equal

(e) What does comparing these error proportions tell us about singular and plural number marking in
English?
[14 marks]
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Question 2: Lummi [34 marks]. The following examples are from Lummi, a Native American language.

xCit sen coe sway?qa? ‘I know the man’
xCit sx" co sway?qo? ‘You know the man.’
xcCitonas son ‘I know you.’
xCitones sx" ‘You know me.’
XCits co sway?qa? co swi?qo et ‘The man knows the boy.’
xCitn san e co sway?qa? ‘I am known by the man.’
x¢itn sx" e co sway?qo? ‘You are known by the man.’
Xxcitn ce swi?qo?Pet o co sway?qa? ‘The boy is known by the man.’
(a) What do the following mean in English? [9 marks]
swi?qo ot
sx”
onas

(b) What is the difference in meaning between the element ¢ (in e.g. x¢it) and the element tn (in x¢itn)?
[5 marks]

(c) State two ways in which the gra

k& glish. [10 marks]

(d) State two ways in which the grammar of Lummi appears to be the same as English. [10 marks]
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Question 3: Fantumese [32 marks].

In Table 1 below are words from two closely related dialects of Fantumese (an invented language),
written in the phonetic alphabet. There are several ways in which the dialects differ in their sound
patterns (“phonology”). You can assume all the patterns are regular.

Table 1
Northern Fantumese (NF) Southern Fantumese (SF) English gloss
Singular Plural Singular Plural
mot modi mod mudi tooth
rarek raleg raligi wolf
balop balopi balupi computer
tarp tarb building
tarap tarabi talab talabi house
nok nok candle
lurk lurki lurki goose
ron romi daughter
dapen dapeni salary
pimi hand

The pronunciation of the consonantsd

e [p,t Kk, bd,g]are called STOPS:
Of these, [p, t, k] are VOICELESS STOPS arz &g] are VOICED STOPS.

e [m, n] are called NASALS.

e [ 1] are called LIQUIDS. 0@

The vowels are a little different from English \&Is but have close equivalents. Table 2 gives the
nearest English equivalents and tells you the type of vowel:

Table 2
Fantumese | Nearest English equivalent Type of vowel
[i] ‘eee’: as in beat HIGH
[u] ‘uuu’: as in boo HIGH
[e] ‘eh’: as in bed MID
[0] Between ‘oh’ and ‘aw’: Similar to awe and to MID
Scottish English go
[a] ‘a’ as in bad LOW
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(a) Make a list of the rules that characterise the differences between Northern and Southern
Fantumese, and provide examples of words that illustrate these rules. [12 marks]

(b) Some words have been omitted from Table 1. Provide the missing words and give your reason for
each answer. [20 marks]

‘wolf’ NF plural

‘computer’ SF singular

‘building’ NF plural

‘building’ SF plural

‘candle’ NF plural

‘candle’ SF plural

‘goose’ SF singular

‘daughter’ SF plural

‘hand’ NF singular

‘hand’ SF singular

End of Linguistics paper (page 5 of 5)
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Language Aptitude Test Oxford college of preference

Time allowed: 30 minutes

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

Candidate number L

| am applying for a course involving (please tick) Beginners’.

[1 Czech (with Slovak) [1 German [l ltalian [1 Modern Greek [1Portuguese [ Russian

The following questions are based on Noladi, an artificial language. Like English, Noladi has a fixed
word order; unlike English, however, it does not mark definiteness (no difference between ‘the table’ and
‘a table’), nor does it distinguish simple from progressive tenses (‘goes’ = ‘is going’). Work out the
meanings of the following sentences, individual words, and their components by reading carefully and
considering the differences between similar forms. The exercises are built up gradually, so it is best to
do them in order.

(@)

jego jabimi. | am walking.

jileyu kuriyuti. They are running.

zahasa lejavite wideti. The goose sees the ram.

zamili zajekute juditi. icewoman, hears the mare.

lepeso kenate kometi. a meal.
lemiliyu lepesote tereyuti.
jegoyu jilete wideyumi.
jileyu jegote fikiyuti.
jego litete kibemi.

kenayu jegote tereyuti. The meals frigfg@

Give the meaning of:

zapeso lemilite tereti. é E [3]

zamili jegoyute fikiti. D [3]

Translate into Noladi:

(b)

The stallions eat the letters. [3]
The ewes hear us. [3]
zagaliyu habiyuti vilade. The hens live in the house.
lepesoyu jabiyuti sivade. The men are walking in the forest.
lemili vilade lebovite sivade fikiti. The soldier in the house shoots the bull in
the forest.
zahasayu jeti lejaviyu zapesote potude wideyuti. The geese and the rams see the woman
in the sea.
lepesoyu vilate fakeyuti jubide. The men are building a house in the city.
jegoyu litete pykibeyumi. We were writing a letter.
legali jubide jeti zapeso sivade zajekuyute The rooster in the city and the woman in
pytereyuti. the forest frightened the mares.
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zaposi liteyute pymiteti leposida. The wife was sending letters to the husband.

lepesoyu jeti zapesoyu jabiyuti kenada Men and women are walking to the meal in the
sivade. forest.

jileyu jegoyute potude pywideyuti They saw us in the sea and we ran to the city.
jeti jegoyu pykuriyumi jubida.
Give the meaning of:

zaboviyu pykuriyuti vilada jubide.

[4]

jegoyu sivade liteyute kibeyumi zaposiyuda.

(4]
Translate into Noladi:
The house in the sea frightens the hens and roosters in the city.
(4]
They ran to the stallions in the forest.
(4]
(c) lehito lepu pyhabiti jubide jabiti s 0 lived in the city is walking to the forest.
zaregi lepesoyute lepuyute jile amiti. The queen did not like the men whom
: he saw in the house.
liteyu puyute leposi miteti zahitod ‘ i e The lett Qich the husband sends to the

actress frighten the wife.
jile vilate pude jile habiti nojamiti. eS1 e Hi in which he lives.
@i. | heard a goose and a hen in the forest
% to which I was running.
jile dorate pu jegote pytereti pydareti jegod w o jilete pyfikimi. He gave me a gift which
frightened me and | shot him.

jileyu zabovite miteyuti leregida jubide & zapesoyu nojamiyuti. They send the cow to the
king in the city whom the women don’t like.

jego zahasate jeti zagalite pyjudimi sivade puda

lemiliyu dorate nopymiteyuti zapesoda vilade puda lejekuyu habiyuti. The policemen did not
send a gift to the woman in the house in which stallions live.

Give the meaning of:
jegoyu lejavite lepute nopyjamiyumi pymiteyumi jubida pude leregi habiti.

(3]

lehitoyu kenate pu jileyute tereti nojamiyuti jeti jilete nopykomeyuti.
[6]

Translate into Noladi:
Kings and Queens eat geese to which men give meals.

[6]

We did not run to the actress in the forest in which they shoot roosters.

[5]
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Time allowed: 1 hour

UCAS Personal ID Surname & first name(s) Date of birth

Candidate number L

Answer PART A and ONE QUESTION ONLY FROM PART B.

Spend half an hour on each and do as much as you can within that time.
PART A
1. Read carefully through the following passage, and answer questions (a) and (b) below.

In actual fact, the problem of artistic quality is much like that of the quality and intensity of pain. Even
while suffering pain no one is able to describe it accurately and clearly or to communicate any
acquaintance with its quality or intensity. No one has ever discovered how to make a dependable
measurement or description of the quality or intensity of pain. It is probable that there are few
problems which have longer and more acutely bothered mankind. When a pain recurs, the person
who has had it before can sometimes_tegognise it again, but it usually takes him some time to do so.

Lacking such a recurrence, no one/fas everniee '-1‘? o0 remember, to bring back, let alone to

9 W M lvins
a. The author asserts that there is a O@%ﬂem of artistic quality’ and the quality

in?
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PART B
2. How does opinion relate to belief?

3. A Shakespeare play may be performed today, as far as possible, in the costume and
pronunciation of the time of its production. It may also be ‘updated’ into language to match the
speech and speech-forms of contemporary English; or translated into German; or given a setting
quite unlike any which, we may suppose, Shakespeare could ever have envisaged. To what
extent are any of these the same play? To what extent are any of these Shakespeare’s play?

4. “They all seem to have a motive, sir’, said Lewis, surveying the mangled remains of Jobsworth
the Porter, “so the problem is whether the Bursar is telling the truth. I'm assuming of course that
everyone is either lying, or telling the truth, but not both.” “Well done, Lewis!”, cried Morse. “In
logic there are no surprises. And if the Bursar is telling the truth, so is the Chaplain.” “What’s
more, sir”, said Lewis, “the Chaplain and the Dean have given conflicting statements, so they
can’t both be telling the truth.” “Excellent, Lewis!”, exclaimed the great detective. “We’ll make a
copper of you yet. But nor are the Dean and the Warden both lying. And if the Warden is telling
the truth, the Chaplain isn’t.” “| think | follow that, sir. But we still don’t know if the bursar is lying.”
[Bob Hargrave]

Giving the clearest reasoning for your conclusion possible, assess whether Lewis’s final claim,
‘But we still don’t know if the bursar is lying’, is true, if we accept the truth of the other claims
made by Lewis and Morse.
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